
CANADA

TREATY SERIES 1953 No. 13 RECUEIL DES TRAITÉS

TH ATLANTIC TREATY
's of Forces Agreement

Signed at London, June 19, 1951

Canada's Instrument of Ratification
deposited August 28, 1953

1win force for Canada, September 27, 1953

TE DE L'ATLANTIQUE NORD
Ention sur le Statut des Forces

Signée à Londres le 19 juin 1951

Instrument de ratification du Canada
déposé le 28 août 1953

En vigueur pour le Canada le 27 septembre 1953

EDMOND CLOUTIER, C.M.G., O.A., D.s.P.
Quensmritem ad Imnprimeur de la Reine et

Controller of Stationery | Contrôleu el aeei
Ottawa, 1954

25 cents ilPrix: 25 cents



4k ~

j I.

SUMMARY

I PAGE

Text of the Agreement .............................. 4

Appendix to the Agreement ......................... 34

Declaration datedJune 19, 1951 . . . , . . ...... 36

Agreed Minute dated April 4, 1952 ................... 38



SOMMAIRE

PAGE

Texte de la Convention .c........ ............ ...... 5

Annexe à la.Convention ............................ 35

Déclaration en date du 19 juin 1951 .................. 37

Résolution en date du 4 avril 1952 ................ 39



AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TRIREGARDING TEE STATUS 0F THEIR FORCES
The Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington onApril, 1949, (1)

Considering that the forces of one Party may be sent, l'y arrangemnenserve in the territory of another Party;
Bearing in mind that the decision to send them and the conditions '11which they will be sent, in so far as such conditions are flot laid down l'Ypresent Agreement, will continue to l'e the subject. of separate arrangeXlbetween the Parties concerned;
Desiring, however, to define the status of such forces while in the terri

of another Party;
Have agreed as follows:

ARTICLE I
1. In this Agreement the expression-
(a) "force" means the personnel belonging to the land, sea or air arlservices of one Contracting Party when in the territory of afloiContracting Party in the North Atlantic Treaty area in conneW'with their official duties, provided that the two Contracting -Falconcerned may agree that ,qtapnividuals, units or formations SIflot be regarded as constittn c r luded in a "force" for the P

poses of the present Agreement;
(b) "divilian component" nieans the civilian personnel acconipanl

a ý1orce, o~f a -Ç Cntractiig. P~arty, who are in the <èmlgy of an ar]service of that Corntracting Party, and who are not stateless persc
nor, nationaJsý of any State whiuh is no at t h ot Atl'

the force is located;
(c) "dàjperdent" Tnefn the spoËe'4f îýembr'ô " fréo of a civilcomponent, or a child of such member dependlng on him or e

support;
(d) "sending State" ineans the Contractlng Party to which the ]

belongs;
(e) "'receiving State" means the Contracting Party ini the territrwhich the force or civilian component is located, whether i

stationed there or passing in transit;
()"millitary authorities of the sendlng State" means those aut-O'of a sending State who are enmpowered by its law to noctmilitary law of that State with respect to menil'ers of its force

civilian coxnponents;
(g) "North Atlantic Council" means the Counicil estal'lished l'yAril

of the North Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies aut'e
to act on its behalf.

2. This Agreement shail apply to the authorities of political su1>4 vilo
of the Contracting Parties, wlthin their territories to which the Age1eapplies or extends in accordance with Article XX, as it applies tc> the erauthorities of those Contracting Parties, provided, however, that Poe
owned l'y political sul'-divisions shall not l'e considered to l'e propairtY On
l'y a Contracting Party within the meanlng of Article VIII.

(1) Tr.aty seris 1949, No. 7



VENTION ENTRE LES ÉTATS PARTIES AU TRAITÉ DE LATLANTIQUE
NORD SUR LE STATUT DE LEURS FORCES

s Étts Parties au Traité de l'Atlantique Nord, signé à Washington le
vil 1949, (-)
Considérant Cue les forces d'une Partie peuvent, par accord, être envoyées?rvice sur le territoire d'une autre Partie;
Étant entendu que la décision d'envoyer ces forces et les conditions
.uelles elles seront envoyées, pour autant que ces dernières ne sont pasles à la présente convention, continueront à faire l'objet d'accords parti-rs entre les pays intéressés;
Désireux toutefois de déterminer le statut de la force armée de l'une deses lorsque cette force se trouve en service sur le territoire d'une autree;
oit convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE Ier
Dans la présente Convention l'expression:

a) "force" signifie le personnel appartenant aux armées de terre, de mer
ou de l'air de l'une des Parties Contractantes qui se trouve pour l'exé-
cution du service sur le territoire d'une autre Partie Contractante de
la région de l'Atlantique Nord, sous réserve que deux Parties Con-
tractantes intéressées peuvent convenir de ne pas considérer certaines
personnes, unités ou formations comme constituant une "force" ou
en faisant partie au regard des dispositions de la présente Convention;

b) "élément civil" signifie le personnel civil accompagnant la force d'une
Partie Contractante et employé par l'une des armées de cette Partie
Contractante, et qui n'est ni apatride, ni national d'un État non partie
au Traité de l'Atlantique Nord, non plus que national de l'État sur
le territoire duquel la force est en service, ni une personne qui y a sa
résidence habituelle;

c) "personne à charge" signifie le conjoint d'un membre d'une force ou
d'un élément civil faisant partie d'une force, ou les enfants qui sont
à leur charge;

d) "État d'origine" signifie la Partie Contractante dont relève la force;
e) "État de séjour" signifie la Partie Contractante sur le territoire de

laquelle se trouve la force ou l'élément civil, soit en séjour, soit en
transit;
"autorités militaires de l'État d'origine" signifie les autorités de l'État
d'origine qui, en vertu de la législation de cet État, sont chargées
d'appliquer les lois militaires dudit État aux membres de ses forces ou
de ses éléments civils;
")ýConseil de l'Atlantique Nord" signifie le Conseil établi par l'Article 9
du Traité de l'Atlantique Nord, ou tout organe subordonné de celui-ci
autorisé à agir en son nom.

La présente Convention est applicable aux autorités des subdivisions
Mues, des Partie Contractantes, dans les limite des territoires auxquels,

.némtent aux dispositions de l'Article XX, l'accord s'applique ou est
1comme il s'applique aux autorités centrales de ces Parties Contractantes,

éserve, toutefois, que les biens appartenant aux subdivisions politiques
ront Pas considérés comme étant des bi e ns appartenant, au sens de
le VIII, à une Partie Contractante.
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ARTICLE II
It is the duty of a force and its elvilian comportent and the m.mbers t>heas well as their dependents to respect the law of the receiving State, aI1<abstain from any activity inonistn wit1h the spirit of the pent Agment, and, in particular, from any political activity in the receiving St.I isaso the duty of the sending State to taIke necessary measures ta that'

ARTI II
1. On the conditions specified ini paragraph 2 of this Article and sub

to carnpliance with the formalities established by the receiving State r'eata entry and departure of a force or the men'bers thereof, such members Sbe exempt fromù passport and visa regulations and immigration inspectiO9t ,entering or leaving the territory of a receiving State. They shall also be exelfrom. the regulations of the receiving State on the registration and controlahiens, but shail xiot be considered as acquiring any' right to pern1all
residence or domicile in the territories of the receiving State.

2. The following docum~ents only will be requird in respect ofq en
of a force. Tbhey ins be preented on deman:

(a) persona1 identity card issued. by' the sening State shwwing 'n'edate of ibirth, rank and number (if any), service, and photograph;
(b) individual or collectivre movemei4t order, in the language Ofseinding State and in the English and French languages, issued by'appropriate agency of the sending State or of the North AtI5S1'

Treaty Organisation an~d eertifying to the status of the individfl
groupr as a member ormembers of a force and ta the novemeift order"
The receiving State may require a znovemênt order ta be coUSnt
signed by its appropriate represebtative.

3. Members of a civilian conmponent and depenents shall bç< sa dec
in thceir passports.

4. If a mnember of a force or of a civilian component~ leaves the rP
of the sending State and is no repatriated, the authorities ofl thie 1State shall imediae inform the authoities of the receiving Stte, $"l

shall similarly inform the authorities of te receiving State of anwohas absented hxiself for more than twenty-one days.
5. If the reWing State has requested the. rernov-al frorn its ertya' nember of a force or civiliàn copnt or ha, mhade an eplin0eagainst an ex-member of a force or o! a civilian comportnt 'or aa',

depdent' of a mene re-ebr thea auhorities of thesenig5l

territory or otherwise disposing of hlm outaxde the rciikSae
paragraph shail apply only to persons who are not natipnal of the reiv
State and have enter'ed the reçeivin Sat as xmembe of! a oceo c

copretor for thepupoofbecmn suhmmesadt h

The réeiving Stt sha]i eit*ie?
(a) accept as valid, without a driving test or fee, the drivn e>licence or military driving permit issued 1,7 the edfi

sub-division thereof to a member o! a force or of a cili coo
porient; or
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ARTICLE Il
Les membres d'une force ou d'un élément civil, ainsi que les personnessur charge, sont tenus de respecter les lois en vigueur dans l'État de séjour

le s'abstenir sur le territoire de cet État de toute activité incompatible avecPrit de la présente Convention et en particulier de toute activité politique.
Surplus les autorités de l'État d'origine sont tenues de prendre les mesures

essaires à cette fin.
ARTICLE III

Sans préjudice des dispositions du paragraphe 2 du présent article, etndition de se conformer aux formalités prescrites par l'État de séjour pour'trée et la sortie d'une force, ou des membres d'une force, ceux-ci sont
3ensés des formalités de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection parservices d'immigration à l'entrée et à la sortie du territoire d'un État de
1Ur. Ils ne sont pas davantages assujétis à la réglementation relativeenregistrement et ou contrôle des étrangers. Toutefois, ils ne sont pasSidérés comme acquérant des droits à la résidence permanente ou au domi-dans les territoires de l'État de séjour.
2. Les seuls documents ci-dessous seront exigés des membres d'une force.

livent être produits à toute réquisition:
a) Carte d'identité personnelle délivrée par l'État d'origine munie d'une

photographie et mentionnant les noms et prénoms, la date de nais-
sance, le grade, le service et, s'il y a lieu, le numéro matricule;

b) Ordre de mission collectif ou individuel dans la langue de l'État
d'origine ainsi qu'en anglais et en français, délivré par le service
compétent de l'État d'origine ou de l'Organisation du Traité de
l'Atlantique Nord et attestant le statut de la personne ou de l'unité
en tant que membre ou partie d'une force ainsi que l'ordre de dépla-
cement. L'État de séjour peut exiger que l'ordre de déplacement
soit contresigné par un de ses représentants à ce qualifié.

3. Le passeport dont les membres d'un élément civil et les personnes
arge seront porteurs devra faire état de ladite qualité.
4- Si un membre d'une force ou d'un élément civil cesse d'être au service'État d'origine et n'est pas rapatrié, les autorités de l'État d'origine en

ent immédiatement les autorités de l'État de séjour en leur donnant
es dications utiles. Les autorités de l'État d'origine informent, dans
lnies conditions, les autorités de l'État de séjour de toute absence illégalem ant 21 jours.

Si l'État de séjour a demandé l'éloignement de son territoire d'un
re d'une force ou d'un élément civil, ou a pris un arrêté d'expulsion

Un ex-membre d'une force ou d'un élément civil ou contre une per-
à charge d'un membre ou d'un ex-membre, les autorités de l'État

gie sont tenues de les recevoir sur leur territoire ou tout au moins defaire quitter le territoire de l'État de séjour Ce ragraphe s'applique
X Personnes qui ne sont pas des nationaux de l' tat de séjour et qui
entrées dans ledit État en qualité de membre d'une force ou d'un élément

en vue de le devenir ou de personne à charge'dé ceux-çl.

ARTICLE IV
ýÉtat de séjour peut:
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(b issue its own driving permit or licence to any member of a force
civilian componen1t who hold1s a driving permit or' licence or militil
drvn ermit iss&ed by the sendirng State or a sub-divison~ therE
~provided that no driving test sihall 1e required.

ARICLE V
1. Members of a force shall normally wear uniform. Subject td o

arrangement to the contrary between the authorities of the sending
receîving States, the 'wearing of civilian dress shalI be on the same coniti
as for members o>f the forces of the receiving State. Regularly contiu
uits or formations of a for'ce shail be in unlform when crossing a fronir

2t. Service vehicles of a force or civiiian component hall carry, in add
to the registration t~nmber, a distinctive nationality mark.

ARTILE VI

Members of a force may possess and carry arms, on condition that t
are authorised to do so by their orders. The authorities of the setlding S
.shll give sympathetic consdert»io to reqiiests from the receiving State LcO
cerning this matter.

ARTICLE VI
1. Subject to the provisions of this Article,
(a) the military authorte of the sending State shall have th igt

exercise within the rece9iving State all crirn-dnal and dlcipinry pr
dicton conferred o tbhi by the law of the sending State ove
persons subject to the mrilltary law o! that' State;

(b) the auathqite of the reqeiving State shall have juirisdito overt
membrs~ of a forxce or civilian comportent and their dpnet e
respect to offences cornmitted within the territory of the receivi
State and punihable by th~e law of that State.

2.()The military authrirties of the sending Stateal hav th r
ttY exerci excive jurisdictin over persons subject to the iiar 8
that Stt with'respect to offences, incluingp offence laigtis en,
pui3abe the law of th edn ttbtntb h a ftercl

State.

(b) The authorities o! the receiving State shail have the >ight t4 xr

oftht tae pinshbe y tlw bt ot by th~elaw of h enig5 A
~(c) Fo the~ puposofthis paragraph and o! paragrp Softhi

a scuity offence aganst aftafr shaU. linclude

that State.

3. In~ case wher the right to eercde jursdiction is concurrent the
ing rules shail apply:
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b) soit délivrer, sans exiger d'examen, son propre permis de conduire

à tout membre d'une force ou d'un élément civil, titulaire d'un permisde conduire ou d'un permis de conduire militaire délivré par l'Étatd'origine ou une de ses subdivisions.

ARTICLE V

1. Les membres d'une force portent normalement leur uniforme. Sousrve de tout arrangement contraire entre les autorités de l'État d'originele l'État de séjour, la tenue civile sera portée dans les mêmes conditions
Par les forces armées des États de séjour. Les unités de formationstaires régulièrement constituées d'une force doivent se présenter en

Ormne aux frontières qu'elles franchissent.
2. Les véhicules d'une force ou d'un élément civil immatriculés à l'armée
ent, en plus de leur numéro d'immatriculation, une marque distinctive denationalité.

ARTICLE VI
Les membres d'une force peuvent détenir et porter leurs armes à condition
être autorisés par le règlement qui leur est applicable. Les autorités deIt d'origine examineront avec bienveillance les demandes que l'État de
.r leur présentera en la matière.

ARTICLE VII

Sous réserve des dispositions du présent article,
a) Les autorités militaires de l'État d'origine ont le droit d'exercer sur le

territoire de l'État de séjour les pouvoirs de juridiction pénale et
disciplinaire que leur confère la législation de l'État d'origine sur
toutes personnes sujettes à la loi militaire de cet État;

b) Les autorités de l'État de séjour ont le droit d'exercer leur juridiction
sur les membres d'une force ou d'un élément civil et les personnes
à leur charge en ce qui concerne les infractions commises sur le terri-
toir e d l'État de séjour et punies par la législation de cet État.

2a) Les autorités militaires de l'État d'origine ont le droit d'exercer
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires de
tat, en ce qui concerne les infractions punies par la législation de l'État
ene, notamment les infractions portant atteinte à la sûreté de cet État
ne tombant pas sous le coup de la législation de l'État de séjour;

Les autorités de l'État de séjour ont le droit d'exercer une juridiction
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(i) off ences soIely against the property~ or security of that State
oifenices solely against the person or property of another menu.
of the force or civilian component of that State or of a dependi

(ii) offences arising out of any act or omission done in the 1
formance of officiai duty,

(b) lI the case of any other offence the authorities of the receiving Si
shall have the prhnary right to exercise jurisdiction.

(c) If theç State hav.ing the pri2lxary right decides flot to exercise juldiction, it shall xotify the authorities of the other State as so0n
practicable. The aputhorities of the State having the primary ri
shail give sympathetic coxisideration to a request froni the authbqri
of the other State for a waiver of its right i cases where that Of
State considers such waiver to be of particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not ixmply any rlifor the military authorities of the sendixig State to exercîse jurisdictîon 0'
persons who are nationals o! or ordinarily resident in the reçeiving $t2
unless they are xnernbers of the force of the sending State.

à.-(a) The authorities of th~e receiving and sending States sha1l aeeach other in the arrest of memibers o! a force or civiliani coxponent orth
dependents in the territory of the receîving State and in handing themn 0to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the abo
provisions.

(b) The authorWtes of th jreceiving State shall notify prom~ptly the nilit3
authorities ofthending State of th~e arrest o! any meniber of a, force
civiliai{ compoient or a dependept.

(c) The eiustody of an accused mnember of a force or civilian cornPQr
ovr w1om the receivix4 State is to exoxrcise juxrisdiction sal1, if he is r

hans o th sedn Stte rnain with that State until lhe is charged bt]

6.-(a) The aiuthorities o! the receiving and sending States shall 5s
ech othe ih carryixng out of all necessary investigations 4ito ofeand in he colection~ and production o>f evidence, ixicuding the ezr81
in prpe cases, the lhandiing oe of! obects ciinneted witli anofece
#hanin over of su objects may, however, ho ma~,de subject to therret
wlthin the timne specified by the auttlw4ty delivering theni. k

(b)~ The authoritis ofL the Çqntr'acting Parties sJial notify onealq. h
of, the disposition of all caesi whicû thqre are concurrenit righits toEýe
jurisdicon.e

7. () dat seinenc shal not be carred out lin the reevn
byth}e authorities of the sending State if the legisiation of the receiin
does not provie forsuch puihmenin a similar case.

(b) The authorities o! the. receiving State shail give syptetcC'
sideration to reus !f9on the ahorite of h sendin Stt for s
li carrying out a sentence of iprsopen proxnqunç,d by theq auhite
the sendirig State uxider the provision o! ti Article within h eriu*

the eceiing tate.

aculttanat is serviuW, or <ba

has been
of this
acquitt
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(i) Les infractions portant atteinte uniquement à la sûreté ou à la
propriété de cet État ou les infractions portant atteinte uniquement
à là personne ou à la propriété d'un membre de la force, ou d'un
élément civil de cet État ainsi que d'une personne à charge;

(ii) Les infractions résultant de tout acte ou négligence accomplis dans
l'exécution du service.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorités de l'État de séjour
exercent par priorité leur juridiction.

c) Si l'État qui a le droit d'exercer par priorité sa juridiction décide d'y
renoncer, il le notifiera aussitôt que possible aux autorités de l'autre
État. Les autorités de l'État qui a le droit d'exercer par priorité sa
juridiction examinent avec bienveillance les demandes de renoncia-
tion à ce droit, présentées par les autorités de l'autre État, lorsque
celles-ci estiment que des considérations particulièrement importantes
le justifient.

Les dispositions du présent article ne comportent pour les autorités
lires de l'État d'origine aucun droit d'exercer une juridiction sur les
riaux de l'État de séjour ou sur les personnes qui y ont leur résidence
nelle, à moins que ceux-ci soient membres des forces armées de l'État
ine.

-) Les autorités des États de séjour et d'origine se prêtent mutuelle-
assistance pour l'arrestation des membres d'une force de l'État d'origine

LIII élément civil ou des personnes à charge sur le territoire de l'État de
et pour leur remise à l'autorité qui a à exercer sa juridiction confor-

ýt aux dispositions ci-dessus.
) Les autorités de l'État de séjour notifient dans les délais les plus bref's
Utorités militaires de 'État d'origine l'arrestation de tout membre d'une
Ou d'un élément civil ou d'une personne à charge.

La garde d'un membre d'une force ou d'un élément civil sur leque1
de séjour a à exercer son droit de juridiction et qui est entre les mains

utorités de l'État d'origine demeurera assurée par celles-ci jusqu'à ce
es Poursuites aient été engagées contre lui par l'État de séjour.

) Les autorités des États de séjour et d'origine se prêtent mutuelle-
assistance pour la conduite des enquêtes, pour la recherche de preuves,
Iris la saisie, et s'il y a lieu, la remise des pièces à conviction et des
de l'infraction. La remise des pièces et objets saisis peut toutefois

abordonnée à leur restitution dans un délai déterminé par l'autorité qui
l à cette remise.
) Les autorités des Parties Contractantes, dans le cas où il y a juridiction
rente, s'informent réciproquement de la suite donnée aux affaires.

) Il ne peut être procédé par les autorités de l'État d'origine à
ltion d'une condamnation capitale sur le territoire de 'Étt de séjour
6gislation de ce dernier ne prévoit pas la peine de mort dans un cas
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or bas been pardoxwcl, he may znol be tried agi fo thç,same offence vthe same terr4toy by the authorties of another Cotracting Pary. Hom~nothing li this paragraph, shal prevent the 'miltary authorities of the se:State from trying a nwmber of its force for any violation of rules of dise:arising froni an act or omission which constituted an~ offence f or whicwas tried by the authorities of another Contracting Party.
*9. Whenever a inember of a force or civiUian component or a depelis prosecuted under the jurisdiction o! a receiving State lie shall be entit

(a) to a prompt and speedy trial;
(b) to be informed, li advance of trial, of the speclfic charge or chmade agalnst him;
(c) to be confronted with the witnesses against him;
(à) 1<> have compulsory process for *btaining witnesses li hi favoltbey are within the jurisdiction of the receiving State;
(e) to have legal represezxtatioxi of his owxi choice for bis defeziceihave free 01, assisted legal representation upider the conditinsvailing for the tume being li the receiving State;
(f) if he considers it necessary, to have the services o! a competent il

preter; and
(g) to comunxicate with a representative o! the Governen O!sending State and, whezi thie rules o! the court permit, to have0~a representative presexnt at bis trial.
1O.-e(a) Regularly constitttted military units or formations o! ILshall have the right to police any camps, establshment s or~ other Pr&whiah tbey occupy as the remilt of an agreement with the receiving '9The military police o! the force xnay talc. aUl appropriate moasures toelthe maintenance of order and seoerfty on such premises.
(b) Otiethesê premises, such millltsry police shail be epoesujctt arrangements wlth thex authorities of the reeiving State 80liaison wlth those authorities, anid in~ se far as sticl employme1it 15nce9to niaintain discipline and order amebg the mebers of~ the force.q
11. Eaeh Contractlng Party shahl seek uhlgsan sitdnecessary to ensurê the. adequate security and rotectio ihnistr'of installations, equpmient, prop*er, records and ofia 'iformato

kotatn Parties, and the punl*flment of piersoins whomy~ cao e
enacted for' that purpose,

(i) was caused by a member or an employee of the ared i lo
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être jugé de nouveau sur le même territoire, du chef de la même infrac-
par les autorités d'une autre Partie Contractante. Toutefois, ce para-

he ne s'oppose en rien à ce que les autorités militaires de l'État d'origine
nt un membre d'une force pour toute violation des règles de discipline
[tant de l'acte ou de l'omission constitutive de l'infraction pour laquelle
eté jugé.
9. Quand un membre d'une force ou d'un élément civil ou une personne
arge est poursuivi devant les juridictions de l'État de séjour, il a droit:
a) à être jugé rapidement;
b) à être tenu informé, avant les débats, de l'accusation ou des accusa-

tions portées contre lui;
c) à être confronté avec les témoins à charge;
d) à ce que les témoins à décharge soient contraints de se présenter si la

juridiction de l'État de séjour a le pouvoir de les y obliger;
e) à être représenté selon son choix ou à être assisté dans les conditions

légales en vigueur à l'époque dans l'État de séjour;
f) s'il l'estime nécessaire, au service d'un interprète compétent;
9) à communiquer avec un représentant du gouvernement de l'État

d'origine, et lorsque les règles de procédure le permettent, à la pré-
sence de ce représentant aux débats.

ý0--) Les unités ou formations militaires régulièrement constituées
force ont le droit de police sur tous les camps, établissements ou autres
ations occupés par elles en vertu d'un accord avec lÉtat de séjour. La
Militaire des unités ou formations peut prendre toutes les mesures utiles

assurer le maintien de l'ordre et de la sécurité dans ces installations.
) L'emploi de ladite police militaire hors de ces installations est subor-
à un accord avec les autorités de l'État de séjour, se fait en liaison avec

-ci et n'intervient que pour autant que cela est nécessaire pour main-
l'ordre et la discipline parmi les membres de ces unités ou formations.

Chacune des Parties Contractantes sounettra au pouvoir législatif les
qu'elle estime nécessaires pour permettre d'assurer sur son territoire

urité et la protection des installations, du matériel, des propriétés, des
s et des documents officiels des autres Parties Contractantes ainsi que

)ession des infractions à cette législation.

ARTICLE YIII
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Claims for maritime salvage by one Contracting Party against any
Conitracting Party shall le waived, prcovided thiat the vessel or cargo sýwas ownIed by a Coxtracting Party and being used by its arnmed serv4ig
conxiocin with. the operation of the North Atlantic Tray.

2.-(a) Ini the case of damage caused or arising as stated in paragra
to other property owned by a Contracting Party and located li its terri
the issue of the liability of any othier Contracting Party shall bc deterprand the amount of damuage shall be assessed, unless the~ Contracting Paconcerned agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accordance
sub-paragraph (b) of this paragraph. The arbitrator shall aise decide
counter-9lairns arising ouit of the same incident.

(b) The arbitrator referred to in sub-paragraph (a) above shal'
selected by agreement between the Contracting Parties concerued
amongst the nationals of the receiving State who hold or have held
-judical office. If the Contractlng Parties concerned are unable, withifl
months, to agree upon the arbitrator, either may request the Chairman of
North Atlantic Council 2eputies to select a persen with the aforesaid qualhi
tions.

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclu
upon the Contracting Parties.

(dZ) The amount of any compensation awarded by the arbitrator
be distributed li accordance with the provisions of paragraph 5 (e) (i),
and (iii) of this Article.

(e) The compensation of the arbitrator shall be ftxed by agreement betm
the Contracting Parties cocearned and shall, together with the neces
expenses incidentai to the performance of bis duties, b. defrayed in e
proportions by them.

(1) Nevertheless, each Contraètlng Party waives Lts claim in any suc
where the damage is less tlw--

Belgium: B.fr. '7O000. Luxembourg: L.fr. 70,00
Canada: $1,460. Netherlands: pFI. 532.
Denmark: Kr. 9,70. Norway: KCr. 10,000.
~France: F.fr. 49 0,00.Potgl:E.4020
Iceland: Kr. 22,800. Untd ..ngo: 50
Italy: Li. 850,000. UnitedStes$14.

Any other Contracting Party whose property 1has been damaged in the~incident shall also waive its claln up to the above amou~nt. In thCleconaiderable variation in the rates of exchange between these curreflci5Contracting Parties shaîl agree on the apppropriate adjustments Of t~
amounts.

3. Fo thepgfl9ses of par'agrh 1 and4 2 of tbis Aticle th xrSared b a crtrt n Party"i the case of a vessel inldsa4 "ebawe ba hatr that Contractlug Party or requisitione' byr 0on11 e,
terms or seized by it ln prize (exoept to the exteht that the risk of10
flability is borne by soxne person other than such ContracthngPat)

Cotrcting Party for injury or death sfed y any member o t
sevieswhlesuch member waseggdi h promneo

a force or civilian comwonent, don i he efâr fflildtO
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I demandes d'indemnités pour sauvetage maritime formulées par une
rtie Contractante à l'encontre d'une autre Partie Contractante font l'objet
la même renonciation, sous réserve que le navire ou la cargaison sauvés
ent la propriété d'une Partie Contractante et soient utilisés par ses forces
nées à l'occasion d'actions entreprises dans le cadre du Traité de l'Atlan-
ue Nord.

2.-a) Dans le cas de dommages autres que ceux prévus au paragraphe 1
dessus qui ont été causés aux biens d'une Partie Contractante situés sur
territoire de celle-ci, et pour autant que les Parties Contractantes intéressées
ient pas conclu d'autre accord, il sera prononcé sur la responsabilité et
nontant du dommage par un arbitre unique choisi conformément aux

Positions de l'alinéa b) ci-dessous. L'arbitre connaîtra également des
nandes reconventionnelles éventuelles.

b) L'arbitre prévu à l'alinéa a) ci-dessus sera choisi par accord entre les
ýties Contractantes intéressées parmi les nationaux de l'État de séjour
.rçant ou ayant exercé une haute fonction judiciaire. Si les Parties Con-
etantes intéressées n'ont pu, à l'expiration d'un délai de deux mois, se
ttre d'accord sur la désignation de cet arbitre, l'une ou l'autre pourra
Iander au président des Suppléants du Conseil de l'Atlantique Nord de
lisir une personne répondant aux qualifications indiquées ci-dessus;
c) Toute décision prise par l'arbitre sera définitive et liera les Parties

atractantes;
c) Le montant de toute indemnité attribuée par l'arbitre sera réparti

aie il est prévu au paragraphe 5 e) (i), (ii) et (iii) ci-dessous;
e) La rémunération de l'arbitre sera fixée par accord entre les Parties

'tractantes intéressées et sera, ainsi que les dépenses qu'aura occasionnées
cOmplissement de ses fonctions, supportés par parts égales par lesdites
ties,
f) Toutefois, chaque Partie Contractante renonce à demander une indem-
si le montant du dommage est inférieur aux montants suivants:

Belgique: Fr.b. 70.000. Luxembourg: Fr.l. 70.000.
Canada: $1.460. Pays-Bas: Fl. 5.320.
Danemark: Kr. 9.670. Norvège: Kr. 10.000.
France: Fr.fr. 490.000. Portugal: Es. 40.250.
Islande: Kr. 22.800. Royaume-Uni: £500.
Italie: Li. 850.000. États-Unis: $1.400.

'te autre Partie Contractante dont les biens auraient été endommagés dans
11ême incident renoncera aussi à sa réclamation à concurrence des montants
'lués ci-dessus. Dans le cas de variation importante du cours des changes,
Parties Contractantes procéderont à l'ajustement des chiffres ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s'appliquent
ýut navire affrété en coque nue par une Partie Contractante, ou réquisi-

par elle avec un contrat d'affrètement en coque nue, ou de bonne
(sauf en ce qui concerne la partie du risque de perte et de la respon-

'lité supportée par une autre personne que cette Partie Contractante).
4 - - , ;ý . mnnAwp ip inflmnite à UlnA
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of any other act, omission or occurrence for which a force or civillan compoli
la legally responsible, and causing damage i the territory of the recel'
State ta third parties, other than any of the Contracting Parties, shall be de
with by the receivlng State in accordance with the followlng provisions~

(a) Clalms shaHl be filed, considered and settled or adjudicated in
cordance with the laws and regulations of the receivmng State M
respect ta claims arising from the activities of its own armed for,

(b) The receiving State may settie any such ekaims, and payment of
amount agreed upon or determined by adjudication shall be madle
the reoeivlng State in its currency.

(e) Siieh payment, whether made pursuant ta a settlement or ta adjudi
tian of the case by a competent tribunal of the receiving State, or~
final adjudication by such a tribunal denying payment, shall be bined
and conclusive tapon the Contractlng Parties.

(cl) Every claim paid by the receivinig State shall be~ commupicçted
the sending States concerned together witlh full particulars d
proposed distibution in conformity with sub-paragraphs (e) (i),(
and (iii) bldow. In default of a reply within two montls, the propOl
distribution shphll be regarded as accepted.

(eq) TÇhe cost incurred ini satisfying caims pursiaant ta thie preceding S'
paragraphs and paragraph 2 of this Article shall be distriute
tween th~e Çontracting Parties, as follows: -
(i) Where one sedig Stat~e alope is responsible, the amount awr

or adjudged shall bc distrlbuted in the proportion of 25 perc
chargeable ta th~e receiving State and 75 per cenit. clhargeabl
th sending State.

(ii) Where more than one State is responsible for the damae
amount awarded or adjudged shahl be distributed equally an
tfrem: however, if the receMvng State is no~t ogne of theçte
responsible, its contribution shall be haif that of each Oft
sendn States.

(iii) Where the damage was caused by the~ armedsevcsOt
Contating Parties and it is not possible to ttribute i Pci<e
to one or more of those armed service,~ the amiount awadi
adjudged shall be distributed equally aong theCotclt
Parties co e~d: however, if the reçgjving State isnt n
the States by whose armed services the damage was causd
coibtion shali b. half that of each of the snigSa

(iv) Every halfyear, a statement of the sunia paid~ by the re, i
State in the ourse of the. 1alf-yearly period in respet O v

In) lcases whr the applcation ofthe provisions ofsub-prgah

.'ia uues.
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'ce ou un élément civil est responsable dans l'exécution du service ou du
sf de tout autre acte, négligence ou incident dont une force ou un élément
il est légalement responsable et qui ont causé sur le territoire de l'État
séjour des dommages à un tiers autre que l'une des Parties Contractantes,
ont réglées par l'État de séjour conformément aux dispositions suivantes:

a) Les demandes d'indemnités sont introduites, instruites et les décisions
prises, conformément aux lois et règlements de l'État de séjour appli-
cables en la matière à ses propres forces armées;

b) L'État de séjour peut statuer sur ces dommages; il procède au paie-
ment des indemnités allouées dans sa propre monnaie;

c) Ce paiement, qu'il résulte du règlement direct de l'affaire ou d'une
décision de la juridiction compétente de l'État de séjour, ou la déci-
sion de la même juridiction déboutant le demandeur, lie définitive-
ment les Parties Contractantes;

d) Toute indemnité payée par l'État de séjour sera portée à la connais-
sance des États d'origine intéressés qui recevront en même temps un
rapport circonstancié et une proposition de répartition établie con-
formément aux alinéas e) (i), (i) et (iii) ci-dessous. A défaut de
réponse dans les deux mois, la proposition sera considérée comme
acceptée;

e) La charge des indemnités versées pour la réparation des dommages
visés aux alinéas précédents et au paragraphe 2 du présent article
sera répartie entre les Parties Contractantes dans les conditions sui-
vantes:
(i) Quand un seul État d'origine est responsable, le montant de
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(h) Except in so far as sub-paragrapb (e) of titis paragraph applie
claims covered by paragraph 2 of this Article, the provisions of
paragraph shail not apply to any dlaim arising out of or ini conne:
with the navigation or operation of a ship or the loading, carriagE
discliarge of a cargo, other than dlaims for death or personal in-
to which paragraph 4 of this Article does not apply.

6. Claims agalnst members of a force or civilian component arising
of tortious acts or omissions in the receiving State not done in the perfor1î
of officiai duty shahl be deait with ini the foflowing manner: -

(a) The authorities of the receiving State shail consider the dlaimn
assess compensation to the claimant in a fair and just manner, tal
into account ail the circumstances of the case, including the coflÉ
of the injured person, and shail prepare a report on the m~atter.

(bx) The report shall be delivered to the authorities of the sending St
who shail then decide without delay whether they wiUl off e'
ex gratia payment, and if so, of what amount.

(c) If an off er of exe gratia payment is made, and accepted by the claifl
in full satisfaction o! his dlaim, the authorities of the sending S
shall make the payment themselves and inform the authoritie5
the recelvlng State o! their decision and of the sum paid.

(d) Nothing in this paragraph shail affect the jurisdiction of the Co
of the receiving State to entertain an action against a merrbel
a force or of a civilian component unless and until there has b
payment in full satisfaction of the dlaim.

7. Ciaims arislng out of the unauthorised use o! any vehicle o! the arl
services of a sending State shall be deait with in accordance with paragrp
of this Article, except in so far as the force or civilan comrponent is JeP
responsible.

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omnission~ of a n1eIe
of a force or civilian coxnponent was doene in the performance of offiid
or as te whether the use o! any vehiche of the armed services o! a sl
State was unauthorised, the question shahl be submitted to an ri,
appointed in acccordance with paragraph 2 (b) of this Article, whose decic
on this point shall be final and conclusive.

9. The sending State shall not claizmi immui~nty from the juisclictl
the courts of the reelving State for members of a force or dyvlian coniP9I
in respect of thecivil juisition ofthe courts of tereceivfigState eC-
the extent provided in paarp (g) of this Article.

10. The authorities of the sedngSate and, of the receiig State 51
-prte in the procurement of evidence o a' lair hearin ~addg

of clims in;rgr to which the Contracting Parties are concerned.

ARTICLE IXC

1.Mmeso oc ro iila opnn n hi eea

receiving
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h) Excepté dans la iesure où l'alinéa e) du présent paragraphe s'ap-
plique aux demandes d'indemnité couvertes par le paragraphe 2 du
présent article, les dispositions du présent paragraphe ne s'appliquent
pas dans le cas de navigation, d'exploitation d'un navire, de charge-
ment ou de déchargement ou de transport d'une cargaison, sauf s'il
y a eu mort ou blessure d'une personne et que le paragraphe 4 ne
soit pas applicable.

6. Les demandes d'indemnité contre les membres d'une force armée ou
élément civil fondées sur des actes dommageables ou des négligences qui

t pas été accomplis dans l'exécution du service sont réglées de la façon
ante:

a) Les autorités de l'État de séjour instruisent la demande d'indemnité
et fixent d'une manière juste et équitable l'indemnité due au deman-
deur, en tenant compte de toutes les circonstances de la cause, y
compris la conduite et le comportement de la personne lésée, et elles
établissent un rapport sur l'affaire;

b) Ce rapport est envoyé aux autorités de l'État d'origine qui décident
alors sans délai si elles procéderont à une indemnisation à titre
gracieux, et dans ce cas, en fixant le montant;

c) Si une offre d'indemnité à titre gracieux est faite et acceptée à titre
de dédommagement intégral par le demandeur, les autorités de l'État
d'origine effectuent elles-mêmes ce paiement et font connaître aux
autorités de l'État de séjour leur décision et le montant de la somme
versée;

d) 'Les dispositions du présent paragraphe ne s'opposent en rien à ce que
la juridiction de l'État de séjour statue sur l'action qui pourrait être
intentée contre un membre d'une force ou d'un élément civil pour
autant toutefois qu'un paiement entièrement satisfaisant n'ait pas
été effectué.

7. Les demandes d'indemnité fondées sur l'usage non autorisé de tout
tule des forces armées d'un État d'origine seront traitées conformément
dispositions du paragraphe 6 du présent article sauf dans le cas où la
elle-même ou l'élément civil est légalement responsable.
S'il y a contestation sur le point de savoir si l'acte dommageable ou la

gence d'un membre d'une force ou d'un élément civil ont été accomplis
l'exécution du service ou sur le point de savoir si l'utilisation d'un

'Ule appartenant aux forces armées d'un État d'origine n'avait pas été
'sée, l'affaire est portée devant un arbitre désigné conformément au
Iraphe 2 b) du présent article, qui décide souverainement sur ce point.

Sauf dans les conditions prévues au paragraphe 5 g) du présent article,
d'origine ne peut, en ce qui concerne la juridiction civile des tribunaux
tat de séjour, se prévaloir de l'immunité de juridiction des tribunaux
tat de séjour en faveur des membres d'une force ou d'un élément civil.

0. Les autorités de l'État d'origine et de l'État de séjour se prêtent
ance pour la recherche des preuves nécessaires à un examen équitable
ntie décision en ce qui concerne les demandes d'indemnités qui intéressent

)arties Contractantes.
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2. Goods wliich are required. from local sources for the subistenc
force or' civilian comnponent shall normally b>e piuw4hased throuigh the autl
ties which purchase such goods for the arzmw4 services of t~he receiving S
In order to avoid sucb purchases liavinig aniy adverse effect on the econ
of the receiving State, the coumpetent authorities of that State shiall indi,
when n>eessary, any articles the purchase of which should be restricte,
forbidden.

3., Subject to agreemnents ah'eady in force or which may hereaftel
mde between the authorised representatives of the sending and recel
States, the aiuthorities of thea receiving State shall assume sole responsib
for making suitable arrangements to make available to a force or a clvi
component the buildin~gs and grounds which it requires, as well as faqil
anid services connected therewith. T1hese agreemen~ts an~d arrangem~ents
be, as far as possible, in accordance with the re&îlations governing
accommodation and billcting of siilar personnel of the receiving State.
the absence of a speciflc contract to the contrary, the laws of the reeei'
State shiall determine thie rights and obligations arising out of the occupa
or use of the buiîldings, grounds, faciities or services.

4. Local civilian labour requirements of a force or civillan compOl
sl'e satisfied in the saine way as the comparable requirements of

reiving State and with the assistance of the authorities of the recei'
State throigh the civployment exchags The conditions of emploYX
and work, in particular wages, supplemntr paynlents and conditions5
the protection of workers, shail be those laid down by the legisiation Of
rccciving State. Such civilian workers employed 1by a force or civiian C
ponent shall not be regarded fo~r any purpose as being memhbers of il'at f
or~ civilian compc>iwnt.

5. When a force or a clian component has at the place wliere i
stationed inadequate medical or dental facilities, its 'hembers andt]
dependents may receive meddkal andi dental care, iicluding hospitali5at
under the saine conditin as comparable personntel of the receiving Sae

6. The receiving State shall give te most favourable cosdrto
requests for the grant to members of a force or of a civilian mpen
travelling facilitiea> and concessions with regard to fares. Thes aciiie

cnesons wifl be the subjeot of special arrangemients to b ad eV

and services frihdunder pararahs 2, 3, 4 anif neesr,5 l
of this~ Aritcle shl bemd ropyby the autorities oftefS-

8. eitera frc, nr civlian opnnnrth ebr hrd
ther depenents, s1wll >by reaso1 of this Article enioy aveeitO

1. Where the legal incidence
di-enndq tinon rp.firlpnt-é ni' rlnmir-

taxation in
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2. Les marchandises achetées sur place destinées à la subsistance d'une
'ce ou d'un élément civil seront normalement achetées par l'entremise des
'vices compétents pour l'achat de telles marchandises pour les forces armées
l'État de séjour. Pour éviter que ces achats n'aient un effet dommageable

tr l'économie de l'État de séjour, les autorités compétentes de ce dernier
3igneront les articles qu'il conviendrait, le cas échéant, d'exclure totalement
partiellement desdits achats.

3. Sous réserve de l'application des accords en vigueur ou qui pourront
e conclus par les autorités compétentes des États de séjour et d'origine,
autorités de l'État de séjour prennent seules les mesures appropriées pour

e soient mis à la disposition d'une force ou d'un élément civil, les immeubles
[si que les services y afférents dont ceux-ci peuvent avoir besoin. Ces
:ords et arrangements seront dans la mesure du possible conformes aux
Ilements concernant le logement et le cantonnement du personnel similaire
l'État de séjour. A défaut de convention stipulant le contraire, les droits
obligations naissant de l'occupatioft ou de l'utilisation d'un immeuble ainsi
ý de l'usage des services et servitudes y afférents sont régis par les lois de
tat de séjour.

4. Les besoins locaux en main-d'œuvre civile d'une force ou d'un élément
il sont satisfaits de la même manière que ceux des services analogues de
tat de séjour, avec leur assistance et par l'entremise des services de la main-
ýUvre. Les conditions d'emploi et de travail, notamment les salaires et
essoires de salaires et les conditions de protection des travailleurs, sont
lées conformément à la législation en vigueur dans l'État de séjour. Ces
vailleurs civils employés par une force ou par un élément civil ne sont
[sidérés en aucun cas comme membres de cette force ou de cet élément civil.

5. Si les services médicaux et dentaires attachés à une force ou à un
Ment civil sont insuffisants, leurs membres ainsi que les personnes à leur
Irge peuvent recevoir les soins médicaux et dentaires, y compris l'hospitali-
Lon, dans les mêmes conditions que le personnel correspondant de l'État
séjour.

6. L'État c qaiinnr xarminera avec bienveillance les demandes de facilités
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for the purposes of such taxation. Members of a force or civilian comporE
shail be exempt from taxation in the receiving State on the salary
einoluments paid to them as such menibers by the sending State or on
tangible niovable property the presence of which in the recelving State
due solely to their teniporary presence there.

2. Nothing in this Article shall prevent taxation of a member of a for
or civilian component with respect to any profitable enterprise, other thani 1
employment as such member, in whieh he may engage in the recelving Stal
and, except as regards his salary andi emoluments andi the tangible mriova
property referred to in paragraph 1, nothing in this Article shal preve
taxation to which, even if regardeti as having his residence or domicile outà
the territory of the receîving State, such a member is liable under the law
that State.

3. Nothing in this Article shall apply. to "duty" as defined in paragraph
of Article XI.

4. For the purposes of this Article the terni "member of a force', Sh
not include any person who is a national of the receiving State.

ARTICLE XI

1. Save as provided expressly to the contrary in this Agreement, mib
of a force and of a civilian component as well as their' dependents sha1l 1
subject to the laws and regulations administereti by the customs auth<Witi'
of the receiving State. TIn particular the customis authorities of the receivil
State shail have the right, under the general conditions laid down by the la '
and regulations of the receiving State, to search members of a force or civili
component and their dependents andi to examine their luggage and vhce
and to seize articles pursuant to such laws and regulations.

2.-(a) The temporary importation anti the re-exportation of servic
vehicles of a force or civilian component under their own power shall b
authorised free of duty on presentation of a triptyque in the form shown in t
Appendix to this Agreement.

(b) The temporary importation of such vehicles not under their own pÇWe
shail be governed by paragraph 4 of this Article andi the re-exportatio thre
by paragraph 8.

(c) Service vehicles of a force or civilian c9nlponent shl be exempWfol
any tax payable in respect of the use of vehicles on the roads.

3. Official documnts under offcial seal shall not be subjet to utl
inspection. Couriers, whatever their status, carrying thee docuet u
be in possession of an individua] movement order, ispsaedinacrne it
paragraph 2 (b) of Article III. This movement order shall show the lnIe
of despatches carried andi certify that they contairi only official document,$,

4. A force may import free of duty the equlpment for the forcean
1>1.nbl quanthies' of provisions,supisadohrgd frteec191

use of the force and, in cases where nuch use is peritdbth eeVl

wth~ such customs ouet as ihail b. tpeed, of ~a cetiict n 4 f
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ludit impôt, comme périodes de résidence ou comme entraînant un changement
le résidence ou de domicile. Les membres d'une force ou d'un élément civil
eront exonérés dans l'État de séjour de tout impôt sur les traitements et
Moluments qui leur sont payés en cette qualité par l'État d'origine ainsi que
ur tous biens, meubles corporels leur appartenant et dont l'existence dans
'État de séjour est due uniquement à leur présence temporaire dans cet État.

2. Le présent article n'exonérera en aucune façon le membre d'une force
lu d'un élément civil des impôts afférents aux activités génératrices de profits,
'Utres que celles qu'il exerce en cette qualité, auxquelles il pourrait se livrer
[ans l'État de séjour. Sauf en ce qui concerne le traitement, les émoluments,
tnsi que les biens, meubles corporels, visés au paragraphe 1, les dispositions
lu présent article ne s'opposent en rien à la perception des impôts auxquels
edit membre est assujéti en vertu de la loi de l'État de séjour, même s'il est
onsidéré comme ayant sa résidence ou son domicile hors du territoire de
'et État.

3. Les dispositions du présent article ne sont pas applicables aux "droits"
els qu'ils sont définis au paragraphe 12 de l'article XI.

4. Au regard des dispositions du présent article, l'expression "membre
['une force" ne s'applique pas à une personne ayant la nationalité de l'État
le séjour.

ARTICLE XI

1. Sous réserve des dérogations établies par la présente Convention, les
embres d'une force ou d'un élément civil ainsi que les personnes à leur

:harge sont soumis aux lois et règlements dont l'application est confiée à
1Ïministration des douanes de l'État de séjour. Les agents de cette adminis-

raltion ont notamment le droit de procéder dans les conditions générales prévues
ar la législation et la réglementation en vigueur dans l'État de séjour, à la
'isite des membres d'une force ou d'un élément civil ainsi que des personnes
leur charge, de leurs bagages et de leurs véhicules; ils ont également le droit
e saisie conformément à cette législation et à cette réglementation.

2.-a) L'importation temporaire et la réexportation des véhicules imma-
riculés à l'armée appartenant à une force ou à un élément civil circulant

leurs propres moyens sont autorisées en franchise de droits sur présen-
ation d'un tryptique du modèle figurant en annexe à la présente Convention.

b) L'importation temporaire de véhicules immatriculés à l'armée, ne
irculant pas par leurs propres moyens, se fera dans les conditions fixées au

agraphe 4 et leurs réexportation dans les conditions fixées au paragraphe 8
Présent article.
c) Les véhicules immatriculés à l'armée appartenant à une force ou à un

4Ient civil bénéficient également de l'exemption des taxes qui pourraient
e dues en raison de la circulation des véhicules sur les routes.

3. Les documents officiels sous pli scellé d'un sceau officiel ne sont pas
oumis à la visite et au contrôle de la douane. Les courriers qui en effectuent

es, a rappui des dlocumi
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agreed between the reoeiving State and the sending State signed by a per
authorised by the sending State for that purpose. The designation of
person authorised to sign the certificates as well as specimens of the signatU
and stamps ta be used, shail be sent to the customs administration of
receiving State.

5. A member of a force or civilian component may, at the time of bis f~
arrivai ta take up service in the receiving State or at the Urne of the first arni
of any dependent to j<in him, import bis personal effeets and furniture f:
of duty for the term of sucli service.

6. Menibers of a force or civilian coniponent may import temporarily f:
of duty their private motor vehicles for the personal use of themselves -9
their dependents. There is no obligation under this Article to grant exemnpt
from taxes payable in respect of the use of roads by private vehicles.

7. Imports made by the authorities of a force other than for the excl1usi
use of that force and its civilian component, and~ import~s, other than th(
dteaIt with in paragraphs 5 and 6 o! this Article, effected by menmbers of
force or civilian component are flot, by reason o! this Article, entified to a
exemption from duty or other conditions.

8. Goods which have been imported duty-free under paragraphs 2 (1
4, 5 or 6 abovê-

(as) may be re-exported freely, provided that, in~ the case of goods ipr
under paragraph 4, a certiflcate, issiied in accordance with thatPa
grapli, is presented to th>e ustms office: the çustoms authoritit
however, mnay verify that goos re-exported are as described in t'
certificate, if any, and have in f.ct been imotd under the conditl
of paragraphs 2 (b), 4, 5 or 6 as the case may be;

(b) shail iiot normally be disoe of in the reelvlng State b a
either sale or gift: however, in particulae cases such disposal ia
authorlsed on conditions imposed by thse authorities çoncerned Of t
receivlng State (for instance, on payment o! duty and tax and ol
pliance with the requirements o! the controls of trade and exçlang

9. Goods purchased in the receiving State shaIl be extported thrf:
only i accordance with the regulations in force in the receiving State.

10. Special arrangements for crossing frontiers shiall b granted byt
customs authorites to raggjarly consttuted units or formations, rid

12. In vararahs 1-10 of this Artice~

en grown, proaucea or manuracturect in the receiving
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rnir, d'une attestation dont la forme aura été acceptée par l'État de séjour
>ar l'État d'origine, signée par une personne habilitée à cet effet par l'État
igine. La désignation de la personne habilitée à signer les attestations
i que les specimens de sa signature et des cachets utilisés seront adressés
administrations douanières de l'État de séjour.
5. Un membre d'une force ou d'un élément civil peut, à l'occasion de sa

Mière arrivée en vue de prendre son service dans l'État de séjour, ou à
Casion de la première arrivée d'une personne à sa charge venue l'y
indre, importer ses effets et son mobilier personnels en franchise de droits
r la durée de son séjour.
6. Les membres d'une force ou d'un élément civil peuvent bénéficier de

ranchise temporaire des droits en cas d'importation temporaire de véhicules
Oteur privés destinés à leur usage personnel et à celui des personnes à leur
'ge. Cette disposition n'entraîne pas l'obligation d'exemption des taxes
Pourraient être dues pour l'usage des routes par les véhicules privés.
7. Les importations faites par les autorités d'une force pour des fins
es que la satisfaction des besoins exclusifs de cette force ou de son élément
1, ainsi que les importations, autres que celles visées aux paragraphes 5 et 6
présent article, effectuées par les membres d'une force armée ou d'un
lent civil, ne bénéficient, en application du présent article, d'aucune
TIption de droits ni d'aucune dispense de formalités.
8. Les marchandises admises en franchise en application des dispositions
Paragraphes 2 b), 4, 5 ou 6 ci-dessus:

a) Peuvent être réexportées librement à condition que, en ce qui Con-
cerne les marchandises importées en application du paragraphe 4,
soit remise au Bureau des douanes une attestation délivrée dans les
conditions prévues à ce paragraphe. Le service des douanes conserve
cependant le droit de vérifier, s'il y a lieu, que les marchandises ré-
exportées sont bien celles décrites sur l'attestation dans le cas où
celle-ci est nécessaire, et ont été réellement importées dans les con-
ditions prévues aux paragraphes 2 b), 4, 5 ou 6, suivant le cas,

b) Ne peuvent normalement être cédées à titre onéreux ou gratuit dans
l'État de séjour. Cependant, dans des cas particuliers, une telle
cession peut être autorisée, sous réserve des conditions imposées par
les autorités compétentes de l'État de séjour (par exemple, paiement
des droits et taxes, accomplissement des formalités inhérentes au
contrôle du commerce extérieur et des changes).

9. Les exportations de marchandises achetées dans l'État de séjour sont
lises à la réglementation en vigueur sur le territoire dudit État.
10. Des facilités particulières sont accordées par les autorités douanières

le passage. des frontières par des unités ou formations régulièrement
drées, à condition que les autorités douanières intéressées aient reçu la
cation appropriée en temps utile.
Il. Des dispositions spéciales seront prises par l'État de séjour afin que les
lants et lubrifiants destinés à l'usage des véhicules immatriculés à

16e, des aéronefs et bateaux militaires d'une force ou d'un élément civil
t livrés exempts de tous droits et taxes.
12. Pour l'application des dix premiers paragraphes du présent article,

le mot "droits" s'entend des droits de douane et de tous autres droits

es, ni manuracturees aans j
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13. The provisions of this Article shail apply to the goods concernedonly when they are imported into or exported from the receiving State,«also when they are in transit through the territory of a Contracting P>a]and for this purpose the expression "receiving State" in this Article shallregarded as including any Contracting Party through whose territorygoQds are pasng in transit.

ARTICLE XII
1. The customs or fiscal authorities of the receiving State may, a-'condition of the grant of any customs or fiscal exemption or concessprovided for in this Agreement, require such conditions to be observed

they may deem necessary to prevent abuse.
2. These authorities may refuse any exemption provided for by tAgreemnent in respect of the importation into the receiving State of artiegrown, produced or manufactured in that State which have been exporl

therefrom without payment of, or upon repayment of, taxes or duties Whwould have been chargeable but for such exportation. Goods removed frIa customs warehouse shaîl be deemed to be imported if they were regardtas having been exported by reason of being deposited ini the warehouse.

ARTICLE XIII
1. In o rder to, prevent offences against customs~ and fiscal laws and reg"]tions, the authorities of the receiving ani of the sending States shal a5each other in the conduct of enquiries and the collection of evidence.
2. The authorities of a force shall render ail assistance within th'power to ensure that articles liable to seizure by, or on behaif of, the cust9lor fiscal authorities of the receiving State are handed to those authorities.
3. The authç>rities of a force shail render all assistance within their PoeWo ensure the payment o>f duties, taxes 2and penalties payab~le by member5the force or civilian component or thiei dependents.
4. Service vehicles and articles belonglng to a force or Wo its il'cotnponent, and not to a member of such force or civilian componept, Peil

by the authorities of the receiving State in connexion with an off ence a&rits customs or fiscal laws or regulations shail be handed over Wo the aPpro*i
authorities of the force concerned.

ARTICLE XIV
I. A force, a civilian compQnent and the members thereof, as wlthefr dependents, shall remain subject to the foreign exdiange regulatiIthe sending State and shall alsu be sttbiect to the regulations off the recii

State.

2. The foreign eixchange authoritles of thea seninç and thie rciStates may issue special regltions applicable to fo9rce or civilia COP9 eor the niembers thereof as well as to thpir 4ependents.

ARTILE XX

1. Subject to paragraph~ 2 of thi Artile, thisAgemn hl 0"in force in the event of hosWilites to 4hh. th ot Atlantic TretYo P1except that the provisionis for setthlng~ clisi Irgah and 5 of U '
VIII uiiml not appIy to war dmgandi that the rvsoso t4hesgem
and, in pa2'ticular of Aties1 II n VII, uhafl meitl ervee
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13. Les dispositions du présent article s'appliquent non seulement aux
archandises ùmportées dans l'État de séjour ou exportées de cet État, mais
tssi aux marchandises en transit à travers le territoire d'une Partie Con-
actante. En l'occurrence, l'expression "État de séjour" s'étend, dans le
ésent article, de toute Partie Contractante à travers le territioire de laquelle
Sarchandises transitent.

ARTICLE XII

1. Toute exemption ou facilité douanière ou fiscale accordée en vertu
la présente Convention est subordonnée à l'observation des dispositions

le les autorités douanières ou fiscales de l'État de séjour peuvent estimer
Cessaires pour prévenir des abus.

2. Les mêmes autorités peuvent décider que ne bénéficieront pas des
enlPtions prévues par le présent accord les importations de produits récoltés,
briqués ou manufacturés dans l'État de séjour et exportés au préalable en
nehise ou moyennant restitution des droits et taxes qui étaient dus dans
eas Où ces produits n'auraient pas été exportés. Cette disposition s'applique

alement à des marchandises enlevées d'un entrepôt de douane, si le dépôt
11 cet entrepôt a été considéré comme une exportation.

ARTICLE XIII

1. En vue de la répression des infractions aux lois et règlements douaniers
fiscaux, les autorités des États de séjour et d'origine se prêtent un mutuel
"Cours pour procéder aux enquêtes et à la recherche des preuves.

2. Les autorités d'une force donnent toute l'assistance en leur pouvoir
l que les marchandises susceptibles de saisie, par les autorités douanières
fiscales de l'État de séjour ou à leur profit, soient remises à celles-ci.

3. Les autorités d'une force s'engagent à faire tout ce qui est en leur
toir afin que les droits, taxes et amendes dus soient acquittés par les

bres de cette force ou de son élément civil, ainsi que par les personnes
[eur charge.

4. Les véhicules immatriculés à l'armée et les marchandises appartenant
'e force ou à son élément civil et non à un de leurs membres, et saisis par

autorités de l'État de séjour à l'occasion d'une infraction douanière ou
lee sont remis aux autorités compétentes de cette force.

ARTIcLE XIV

Une force, un élément civil, leurs membres, ainsi que les personnes à
charge, demeurent assujétis aux règles du contrôle des changes de l'État

eine et doivent se conformer aux règlements de l'État de séjour.

2. Les autorités chargées du contrôle des changes des États d'origine et de
>ur peuvent mettre en vigueur des dispositions spéciales applicables à une
oe, à son élément civil ou à leurs membres ainsi qu'aux personnes à leur
arge.

ARTICLE XV

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, la présente
Yenltion reste en vigueur en cas d'hostilités entraînant l'application des

ýStiene du Traité de l'Atlantiaue Nord. Toutefois, les dispositions relatives
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the Contracting Parties concerned, who mnay agree to such modificationsthey may consider desirable regarding the application of the Agreeri,
between thern.

2 'In the event of such hostilities, eaeh of the Contracting Parties s)have the right, by giving 60 days notice to the otther Cç»ntracting Partiessuspend the application of any of the provisions of this Agreemnent to far ais concerned. If this right is exerciseçI, the ýContracting Parties shall inrdiately consuit with a view ta agreeing on suitable provisions to replace
provisions suspended.

ARTICLE XVI

Ail differences between the Contracting Parties relating to the interpre
tinor application of this Agreemnent shll be settled by negotiation betwthem without recaurse to any outside jurisdiction. PExcept where expr

provision is miade ta the contraryj in this Agreement, differences which cnba settled by direct negotiatian shall be referred ta the North Atlantic Cou-n

Any Contracting Party may at any timne request the revision. of any Artilof this Agreement. The request shall be addressed to the North Atlin

ARTICLE XVI

1. The present Agreemnent shail 11e ratified and the instrument of ratiition shall be deposited as soon as possible with the Goverznment of the UntStates of Arnêrica, which shall notify mach saior SateI of the date~
deposit thereof.

2. Thirty days after four signatory States have deposited their instet1l,of ratification the present Agreemnent shall corne into force between thein'shaîl corne into force for each other signatory State thirty days after th1e dp
ofits instrumnent of ratificationi.

3. After it has corne into force, the present Agreement shall, subjet otapproval of the North Atlantic Counefi and to suci conditions asi ndecide, 11e open to accession on behalf of any Statê whidi accedes ta the NrAtlantic Treaty. Accession shail 11e effected by the deposit af an insta leof accession with the Government of the United States of Arnerica, whieh DbD
notify each signatory and acçeing Sate of th date o~f deposit theef
respect of ay State on behalf of hcha insruenofacsins est(thepresent Agreement s*ball cm 1249 force thbrty da afe tedaeIdeposit of suc h instrum~ent.

1. The present Agreemnent rnay 11e denounced by any Contractinafter the expiration of a period of four yéars frorn the date on which 11
Agreemnt cornes into force.
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la présente Convention, notamment celles des articles III et VII, font
M1édiatement l'objet d'un nouvel examen par des Parties Contractantes
eressées. Celles-ci peuvent éventuellement convenir des modifications qui
Paraîtraient désirables en ce qui concerne l'application de la Convention
tre elles.

2. Dans le cas d'hostilités telles qu'elles sont définies ci-dessus, chaque
rtie Contractante a le droit, en le notifiant dans un délai de 60 jours aux
tres Parties Contractantes, de suspendre l'application de l'une quelconque des
Positions de la Convention pour autant que de besoin. Si ce droit est exer-
les Parties Contractantes se consultent immédiatement en vue de se mettre
ccord sur les dispositions propres à remplacer celles dont l'application est
pendue.

ARTICLE XVI

Toute contestation entre les Parties Contractantes en ce qui concerne
tterprétation ou l'application de la présente Convention est réglée par
sociations entre elles sans recours à une juridiction extérieure. Sauf dans

cas où la présente Convention contient une disposition contraire, les
Itestations qui ne peuvent pas être réglées par négociations directes, seront
'tes devant le Conseil de l'Atlantique Nord.

ARTICLE XVII

Chaque Partie Contractante peut à tout moment demander la révision de
a article de la présente Convention. La demande sera adressée au Conseil

l'Atlantique Nord.

ARTICLE XVIII

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
ont déposés aussitôt que possible auprès du gouvernement des États-Unis
nérique qui notifiera la date de ces dépôts à chaque État signataire.

2. La présente Convention entrera en vigueur trente jours après le dépôt
quatre États signataires de leurs instruments de ratification. Elle entrera

'igueur pour chacun des.autres États signataires trente jours après le dépôt
son instrument de ratification.
3. Après son entrée en vigueur, la présente Convention, sous réserve de

>Probation du Conseil de l'Atlantique Nord et aux conditions que ce dernier
ra fixer, sera ouverte à tout État adhérent au Traité de l'Atlantique Nord.
elession deviendra effective par le dépôt d'un instrument d'accession auprès
gouvernement des États-Unis d'Amérique qui notifiera à chaque signataire
ý l'État accédant la date de dépôt dont il S'agit. La présente Convention
rera en vigueur, au regard de tout État au nom duquel un instrument
'cession sera déposé, trente jours après la date de dépôt de cet instrument.

ARTICLE XIX

1. La présente Convention pourra être dénoncée par chaque Partie Con-
,tante après l'expiration d'un délai de quatre ans à dater de son entrée en
Ueur.

2. La dénonciation de la Convention par une Partie Contractante se fera
notification écrite adressée par cette Partie au gouvernement des États-

.s d'Amérique qui informera toutesles autres Parties Contractante de cette
[neation et de la date de sa réception.
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3. The denunciation shall take effet one year after the receipt of h
notification by the Government of the United States of America. Afterth
expiration of this period of one year, the Agreement shall cease to be in frc
as regards the Contracting Party which denounces it, but shaHl continue l
force for the remaining Contracting Parties.

ARTICLE X

1. Subjeet to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article,thpresent Agreement shall apply only to the metropolitan territory of a Cr-
traeting Party.

2. Any State may, however, at the tîme of the deposit of its instruin
of ratification or accession or at any time thereafter, declare by notificatiorgiven to the Governrnent of the Uniitedi States of America that the preser
Agreernent shall extend (subject, if the State niaking the declaration. conside'5it to be necessary, ýto the conclusion of a special agreement between that te
and each of the sending States conoerned), to ail or any of the territoriesforwhose international relations it is responsible in the North Atlanticeaty
area. The present Agreement shall then extend to the terrltory or territorie
named therein thirty days after the receipt Iy the Gouvernment of the Ulittd
States of America of the notification, or thirty days after the conclusion'O
the special agreements if required, or when it has corne into force UflderArticle XVIII, whichever is the later.

3. A State whieh has made a declaration under paragraph 2 of tb'5Article extending the present Agreement to any territory for whose ntrnational relations it is responsible may denounce the Agreement separat'
in respect of that territory in accordance with the provisions of Article

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have sige4 the
jpTesent Agreemient.

Done in London this ninteenth~ day of June, 1951, in the Englis RlFrench languages, both texts being equally authoritative, in a single oii3
whieh shall be deposlted in the arcives of the Govexrnnient of th nie
States of America. The Gcvernment of the United States of Amrnc chal
transmit certifled copies thereof to all the signatory.and acceding States-

For- the Kingdom~ of Belg>ium:
OBERT DE TIUSIES.

For Canada:
L. D. WILGRESS.

For the Kinagdom of Denmark:
STEEN'SEN-LETII.

For France:
HERVÉ ALPHAND.

For Ic*kand:t

For Italy:
A. ROSSI-LONGHI.

For the Grand Duchy of Luxembourg:
A. CLASEN.
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3. La dénonciation prendra effet un an après réception de sa notification
ar le gouvernement des États-Unis d'Amérique. Après l'expiration de cette

lériode d'un an, la Convention cessera d'être en vigueur pour la Partie qui
l'aura dénoncée, mais restera en vigueur entre les autres Parties Contractantes.

ARTICLE XX

1. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la
présente Convention s'applique uniquement au territoire métropolitain d'une

tie Contractante.

2. Toutefois un État peut, lors du dépôt de ses instruments de ratification
Ou d'accession, ou ultérieurement, déclarer, par notification au gouvernement
des États-Unis, que la présente Convention s'étendra à tous les territoires ou à
tels des territoires dont les relations internationales sont assurées par lui dans
la région de l'Atlantique Nord, sous réserve, si l'État qui fait la déclaration
lestime nécessaire, de la conclusion d'un accord particulier entre ledit État et
chacun des États d'origine. La présente Convention sera appliquée pour le
territoire ou les territoires ainsi mentionnés, 30 jours après la réception par le
8ouvernement des États-Unis d'Amérique de la notification, ou 30 jours après
la conclusion de l'accord particulier éventuel, ou, lors de l'entrée en vigueur
de la Convention telle qu'elle est définie à l'article 18, si celle-ci intervient
aPrès ce délai.

3. Un État qui a fait la déclaration prévue au paragraphe 2 ci-dessus du
Present article en vue d'étendre la Convention à un territoire dont il assure
les relations internationales, peut dénoncer la Convention dans les conditions
revues à l'article 19 en ce qui concerne ce seul territoire.

N FOI DE QUoI les Plénipotentiaires ci-dessous désignés ont igné la pré-
ete Convention.

t Fait à Londres le dix-neuf juin 1951, en anglais et en français, les deux
letes faisant également foi, en un simple exemplaire qui restera déposé dans
es archives du gouvernement des États-Unis d'Amérique. Le gouvernement

des États-Unis d'Amérique en transmettra des copies authentiques à tous les
O1uvernements signataires et adhérents.

Pour le Royaume de Belgique:
OBERT DE THIEUSIES.

Pour le Canada:
L. D. WILGRESS.

Pour le Royaume de Danemark:
STEENSEN-LETH.

Pour la France:
HERVÉ ALPHAND.

Pour L'hlande:
GUNNLAUGER PÉTURSSON.

Pour l'Itale:
A. ROSSI-LONGHI.

Pour le Grand Duché de Luxembourg:
A. CLASEN.
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For the Kingdom of the Netherlands:
A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH-STACHOUWEI

For the Kingdom of Norway:
DAG BRYN.

For Portugal:
R. ENNES ULRICH.

The Agreement is only applicable to the territory O
Continental Portugal, with the exclusion of the Adjacen
Islands and the Overseas Provinces.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
HERBERT MORRISON.

For the United States of America:
CHARLES M. SPOFFORD.
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Pour le Royaume des Pays-Bas:
A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORG-STACHOUWE

Pour le Royaume de Norvège:
DAG BRYN.

Pour le Portugal:
R. ENNES ULRICI.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
HERBERT MORRISON.

Pour les États-Unis d'Amérique:
CHARLES M. SPOFFORD.
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APPENDIX

Country Ministry or Service

TRIPTYQUE*

Valid from To

for temporary importation to

of the following service vehicle:-

Type

Registration Number Engine Number

Spare tyres

Fixed Communication Equipment

Name and signature of the holder of the triptyque

.......................... ...

Date of issue

By order of

.............. ..........................

TEMPORARY EXITS AND ENTRIES

Name of Port or Customs Signature and Stan
Station Date Customs officer

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

• This document shah be in the language of the sending State snd In the
French languages.



1953. No 13.

ANNEXE

lys Ministère ou Service

TRIPTYQUE*

klable du au

ýur l'entrée temporaire

1 véhicule suivant

ue

Méro d'immatriculation Numéro du moteur

eunatique de rechange

:atériel de transmission fixé à demeure

011 et signature du titulaire du triptyque

élivré le
Par ordre de

SORTIES ET ENTRÉES TEMPORAIRES

ination du Bureau Visa et cachet de la
des douanes Date douane

îe

e

ýe

110Ocumlent aet éta dan la IwWqu de l'*tat d'orIglne, et également en anglais et en



DECLARATION BY THE GOVEEMMENTS 0F EELGIUM LUXEMBOURG A
TEE NETHEYÙ.ANDS

On signing the Agreement of ±oday's date regarding, the Status of ~
Forces of the North Atlantic Treaty Çountries the Plenipotentiaries of
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdorfl
the Netherlands, mnake the followling Declaration:

The forces of the Kingdom of Belgium, the Grand Duçiiy of Luxerb1
and the Kîngdom of the Netherlands, their civilian components and th,
members may flot; avail theniselves of the provisions of the present Agreerfld
to claim in the territory of one of the afore-mentioned Powers any exenPti
which they do not enjoy in their own territory, with respect to duties, tS'
and other dues, which have keen or Will be'standardized under the terxrns
conventions which have been or will be concluded for the purpose of bringi
about thé Economic 'Union of Belgium,4 Luxembourg and the Netherlands.

For the Kingdom, of Belgium:
OBERT DEc THIEUSIES.

For the Grand Ducht, of Luxembo'urg:
A. CLASEN.

For the Kî-ngdom, of the NetherlaLds:
A. W. L. TJARDA ývAx.STARKENBORGH-STACHIOUWE

19.June- 1951.

-,1953. No. 13.
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DÉCLARATION DES GOUVERNEMENTS BELGE, NÉERLANDAIS ET
LUXEMBOURGEOIS

Au moment de procéder à la signature de la Convention en date de ce
r concernant le Statut des Forces armées du pays du Traité de l'Atlantique
rd, les plénipotentiaires du Royaume de Belgique, du Grand-Duché. de
enbourg et du Royaume des Pays-Bas, font la déclaration suivante:
Les Forces armées du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxem-

Irg et du Royaume des Pays-Bas, leurs éléments civils et leurs membres
Peuvent se prévaloir des dispositions de la présente Convention pour
'ediquer sur le territoire de l'une de ces puissances une franchise dont ils
jouissent pas sur leur propre territoire, lorsqu'il s'agit de droits, taxes et
res impôts, dont l'unification a été ou sera opérée en vertu de conventions
dant à réaliser l'Union Économique belgo-luxembourgeoise-néerlandaise.

Pour le Royaume de Belgique:
OBERT DE THIEUSIES.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:
A. CLASEN.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
A. W. L. TJARDA vAN STARKENBORGH-STACHOUWER.

juin 19,51.
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AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC flIEATY
REGARDING THE STATIJS OF THEIR FORCES

Agreed Minute

TRE NowRT ATLANTIC COUNexI. DEFPUTIES,

Considering that under the Agreement between the Parties to the Nort
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces, signed at Londoelt 0
the 19th June, 1951, certain functions are vested in the Chairmxan of
Council Deputies;

And considering that, in consequence of the reorgahization of the NOÔd
Atlantic Treaty Organization, the office of Chairman of the Council Deputie
will be abolished on the 4th Aprîl, 1952;

AGREE on behaif of their Governments that the said functions shall fr<'
that date be exercised by the Secretary-General of th~e Organization, or iIi
absence by his Deputy, or by such othr person as the North Atlantic ÇOUWC
may decide.

Dated thîs fourth day of April 1952.

For Belgiur:
ANDRÉ DE STA-ERCKE

For Canada:
L D WILGRESS

For Denmark:
STEENSEN-LETH

For France:
HERVÉ ALPHAND

For Icel.and:
GUNNLAUGER PÊTURSSON

For Italy:
A ROSSI-LONGHI

For Luxembourg:
A CLASEN

For the Netherlands:
A R TAMMENOMS BAKKER

For Norway:
DAG BRYN

For Portugal:
R ENNES ULRICH

For the United Km gdom:
F R PlOYER MILLAR

For the United States:
CHARLES M. SPOFFORD



1953. No 13.

ONVENTION ENTRE LES ÉTATS PARTIES AU TRAITÉ DE L'ATLANTIQUE NORD
SUR LE STATUT DE LEURS FORCES

Résolution

ES SUPPLÉANTS DU CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NoRD,

Considérant que, en vertu de la Convention entre les États parties au
raité de l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces, signée à Londres

19 juin 1951, certaines fonctions sont confiées au Président du Conseil des
Uppléants;

Considérant que, par suite de la réforme de l'Organisation du Traité
e l'Atlantique Nord, le poste de Président du Conseil des Suppléants sera
Lpprimé le 4 avril 1952;

DÉCIDENT, au nom de leurs gouvernements, qu'à compter de cette date
ýSdites fonctions seront exercées par le Secrétaire Général de l'Organisation
U, en son absence, par son représentant ou par toute autre personne désignée
ar le Conseil de l'Atlantique Nord.

Fait le 4 avril 1952.

Pour la Belgique:
ANDRÉ DE STAERCKE

Pour le Canada:
L D WILGRESS

Pour le Danemark:
STEENSEN-LETH

Pour la France:
HERVÉ ALPHAND

Pour l'Islande:
GUNNLAUGER PÉTURSSON

Pour l'Italie:
A ROSSI-LONGHI

Pour le Luxembourg:
A CLASEN

Pour les Pays-Bas:
A R TAMMENOMS BAKKER

Pour la Norvège:
DAG BRYN

Pour le Portugal:
R. ENNES ULRICH

Pour le Royaume-Uni:
F R HOYER MILLAR

Pour les États-Unis:
CHARLES M. SPOFFORD
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